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(а) he is exempt under the preceding paragraph; and
(б) the person whom he has so engaged would be so exempt 
if the provisions of that paragraph were applied to him.

a) où elle l’est en vertu des dispositions du paragraphe 
précédent; et
b) où le tiers serait lui aussi exonéré si les dispositions de ce 
paragraphe lui étaient appliquées.

(3) L’exonération prévue par le présent article produit effet 
pendant la durée de l’empêchement.

(4) La partie qui n’a pas exécuté doit avertir l’autre partie de 
l'empêchement et de ses effets sur sa capacité d’exécuter. Si 
l’avertissement n’arrive pas à destination dans un délai raison
nable à partir du moment où la partie qui n’a pas exécuté a 
connu ou aurait dû connaître l’empêchement, celle-ci est tenue 
à des dommages-intérêts du fait de ce défaut de réception.

(5) Les dispositions du présent article n’interdisent pas à 
partie d’exercer tous ses droits autres que celui d’obtenir des 
dommages-intérêts en vertu de la présente Convention.

(3) The exemption provided by this article has effect for the 
period during which the impediment exists.

(4) The party who fails to perform must give notice to the 
other party of the impediment and its effect on his ability to 
perform. If the notice is not received by the other party within a 
reasonable time after the party who fails to perform knew or 
ought to have known of the impediment, he is liable for 
damages resulting from such non-receipt.

(5) Nothing in this article prevents either party from exercis
ing any right other than to claim damages under this 
Convention.
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Article 80

A party may not rely on a failure of the other party to 
perform, to the extent that such failure was caused by the first 
party’s act or omission.

Article 80

Une partie ne peut pas se prévaloir d’une inexécution par 
l’autre partie dans la mesure où cette inexécution est due à 
acte ou à une omission de sa part.
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Section V Section V

Effects of Avoidance Effets de la résolution

Article 81

(1) Avoidance of the contract releases both parties from their 
obligations under it, subject to any damages which may be due. 
Avoidance does not affect any provision of the contract for the 
settlement of disputes or any other provision of the contract 
governing the rights and obligations of the parties consequent 
upon the avoidance of the contract.

(2) A party who has performed the contract either wholly or 
in part may claim restitution from the other party of whatever 
the first party has supplied or paid under the contract. If both 
parties are bound to make restitution, they must do so 
concurrently.

Article 81

(1) La résolution du contrat libère les deux parties de leurs 
obligations, sous réserve des dommages-intérêts qui peuvent 
être dus. Elle n’a pas d’effet sur les stipulations du contrat 
relatives au règlement des différends ou aux droits et obliga
tions des parties en cas de résolution.

(2) La partie qui a exécuté le contrat totalement ou partielle
ment peut réclamer restitution à l’autre partie de ce qu’elle a 
fourni ou payé en exécution du contrat. Si les deux parties sont 
tenues d’effectuer des restitutions, elles doivent y procéder 
simultanément.

Article 82

(1) The buyer loses the right to declare the contract avoided 
or to require the seller to deliver substitute goods if it is 
impossible for him to make restitution of the goods substantial
ly in the condition in which he received them.

(2) The preceding paragraph does not apply:
(a) if the impossibility of making restitution of the goods or 
of making restitution of the goods substantially in the condi
tion in which the buyer received them is not due to his act or 
omission;
(b) if the goods or part of the goods have perished or 
deteriorated as a result of the examination provided for in 
article 38; or

Article 82

(1) L’acheteur perd le droit de déclarer le contrat résolu ou 
d’exiger du vendeur la livraison de marchandises de remplace
ment s’il lui est impossible de restituer les marchandises dans 
un état sensiblement identique à celui dans lequel il les a reçues.

(2) Le paragraphe précédent ne s’applique pas :
a) si l’impossibilité de restituer les marchandises ou de les 
restituer dans un état sensiblement identique à celui dans 
lequel l'acheteur les a reçues n’est pas due à un acte ou à une 
omission de sa part;
b) si les marchandises ont péri ou sont détériorées, en totalité 
ou en partie, en conséquence de l’examen prescrit à l’article 
36; ou


